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"SHERH RAHATI A LR U LB" E PIR MUHAMED 
EFENDIUT NGA PRISHTINA - NJË 

VEPËR/DORËSHKRIM UNIKAT.
NË a r k iv in .e k o so v Es

Në Arkivin e Kosoves. përveç n.jë numri relativisht të madh të dokumenteve të 
rëndësishme në gjuhët orientale, riihet cdhe fondi i dorëshkrinieve orientale. Ky 
fond aktualislit disponon me 99 vepra të plota të pabotuara, me gjuhë bazë 
arabishten, turqishten ose persishten. Këto dorëshkrime ٩ë ruan Arkivi ؛ Kosovës, 
përbëjnë një fond antikuar dhe për hir të respektlmit të vlerës ٩ë paraqesin këto 
dorëshkrime, do të ishte më e drejtë, siç do të thoshte studiuesi dr. Shaban Sinani. 
të quheshin "librct/vepra të mbetura në dorëshkrim "\, sepse, pë٢٧e؟ të tjerash, tr؛ 
prej tyrejanë dorëshkrinie unikate dhe pasurojnë listen botërore të dorëshkrimeve 
orientale.

Një nga ato tri dorëshkrime unikate që ruan Arkivi i Kosovës, është edbe vepra 
ح و س ث ب د و ذ ل \  "Sherh Rahati al-kuhib.. - ..Komentim (i veprës) Rahatil-kulub

(Qetzsxdi e Zemres)" e autorit nga Prishtina, Pir Muhammed bin mevlana Mustafa 
ibn mevlana Halil ibn mevlana el-Haxhi Aliu. Këtë vepër po e paraqesim në 
vazhdim, së bashku me shënimet që gjenden parci) prune dhe pas tekstit të kësaj 
vepre dlie me përshkrimin formal - ekstenziv të dorëshkrimit, sepse, kujtojmë, këto 
sliënime ofrojnë informacione shumë interesante, edhe pse disa nga ato shënime 
nuk korrespondojnë gjithmonë me kohën dhe hapësirën kur është shkruar a kopjuar 
vepra. Po i japim këto të dliëna edhe për t'aktin se ky dorëshkrinr:

- ëslitë unikat؛
- është i slikruar nga një prej dijetarëve më të mëdhenjë të Prislitinës të 
sliek. XVI:
- është i kopjuar nga n.jë prej dijetarëve dlie personaliteteve tona të shquara 
të asaj kolie
- ësh’të i vjetër afro 450 vjet:

' Dr. Shaban Sinani, Dorëshkrimet orientale dhe Irudha kulturore e Shqipërise, "Perla".nr. 
1-4. ٠٢iranë. 2001: Po ai. në flalën hyrëse të katalogut "Arriavutluk Devlet Arsivleri osmcmli 
yaimalar Katalogu”. Ankara. 2001. fq. 36.
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- ka njohur një rrugetini sa tragjik aq edhe intcresant (njesoj sikurse 
bashkevendesil e autoril dhe tc kopjuesit të ذا٠ذ)؛
- së bashku me doreshkrimct e ijera orientale që ruhen në Arkivin e 
Kosoves dhe gjithandej Iië Kosove. përveç të tjerash, për historianët, 
oricntalistet. ekspertet e palcografisë arabe, të kaligrafisë dhe të artit 
apiikativ. paraqet lëndë hulumtuese të klasit të pa٢ë.

Dorëshkrimi "Sherh Rahciii al-kiiluh" është në gjuhën arabe. Eshte j shkruar me 
shkrimin arab "tajik", të imët١ të ngaterruar, dhe jashtëzakonishtë të bukur. Ka 
format 21x14.5 cm. Teksti 12x7.5 cm. Në ؟do faqe ka nga 15 rreshta. Letra është e 
bardhë në të verdlië dhe e lemuet. Teksti i veprës bazë është ؛ shkruar mc ngjyrë të 
kuqe. sikurse edhe titulli i librit dlie "unvani" (ornamenti) jo aq i ٧e؟antë në fillim 
të faqës së parë. Teksti j konientiniit është ؛ shkruar me ngjyrë të zeze. 1 gjitlië 
tekstj është j kornizuar me ngjyre të kuqe. Ka kustodat. Përmbledh. sikurse shkruan 
në faqen e fundit, 165 fletë (220 faqe). Ka shpjegime në margjina të shkruara me 
shkronja më të ؛mëta. që١ siç tholë konientatori ؛ kësaj vepre. paraqesin shpjegimc 
tc disa paqartësive të lëna nga autori ؛ vepës "Merah dl-Ervah■٠٦.

Veprën bazë të gramatikës arabe ح مراح الاروا  "Merah ei-Ervah" e shkroi Ahmed

b. ٠٨؛؛ b. Mes'ud. jetoi në shek. ٧111X1٧١. Kurse konientimin e kësaj vepre 
(dorëshkrinii y٠ië) në vitin 967.1559 e ka bërë Pir Muhammed bin mevlana 
Mustafa ibn mevlana Halil ibn mevlana el-Haxhi Aliu uga Prishtina fjetoi në sliek. 
X٧I)١ dhe komentimin e tij e ka titulluar ت شرح ح القلوب را  ,,Sherh Ruhati cil-kuluh”

ose. sipas titujve që janë vënë në taqen la dhe 2a ١ شرح مراح  ,,Merah sherh-i”. apo مراح

Sherh-i Merah". Ky dorCshkrim është vepër unikate dhe si i tillë pasuron" شرح

dlie plotëson katalogët e dorëshkrinieve orientale të përmasave botërore.

Teksti fillon me ٠٠Besmelen ٠٠ dhe pas saj:

د م ح ى لله ال ذ ل ف ا وبنا صر عد تحصيل نحو قل را ق . المبانى و ال . رة . ص م وال لا ل ا ضل على و ز اف م ر ل ل ا م ك م ا لانا .ا . و .  

.اجمعين صحبه و اله على . د اما . ع ل ب و ق ي ذ ف د١ه عب ل ب ا ن م ل جامع الحقير ا ن ال و فن صرر ل صير و الق ن محمد ير التق لانا ب و م

٠١ Shih faqen 2 lë dorëshkriinit.
'.Kasim Dobraea. Katalog arapskih. turskih i perzijskih rukopisa, svezak drugi. Sarajevo. 
\ ٩. ١٠٩ ٦ ٩ .yi;، ل١ا .* ل07ح  .Arabisehe, turkische und persische hcmdschrijten der
Eniveristatshihliothek in Bratislava, Pratislavë. 1961. fq. 244: Mustafa lahie. Katalog 
arapskih, turskik perzijskih i hosanskih rukopisa, svezak Sesti. London- Sarajevo. 1999. fq. 
\1 آ٠١ ل ،؟٠ل 1\،؟٠ة\\ع §  Kutulog urupskih. turskih. perzijskih i hosunksih rukopisu. sve/.i 
osnii. London - Sarajevo. 2()٧(). fq. 22.
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.Sherh Ralttiti Al-kulub" ج  Pir Muhamed Efendiut nga Prishtina...

ى طف ص شرهما م ى الله ح عل ه ع٠ ت د ن عب ي ن ل ى ا طف ص ن با المروف ابرشتني ا ت لما القريمى مرلانا ب ص خ ب ل مراح كتا  

ع ا و ومتين س م ع ٠. ش  . L . الارواح  . ه . حت ر ا ش ح ر . الغواد يزين و المراد .يين ث . في .

Në faqën 2 autori ؛ komentimit "Sherh Rahati dl-kuluh", Pir Muhammed 
efendiu Jiga Prishtina, për ata që nuk e dijnë se ku ^endet Prishtina dhe si duhet të 
Iexohet drejtë emri i saj, shpjegon se "emri Prishtina ne gjuhen arabe duhet të 
lexohet ^ ^ P ir ish tin e " , dhe është n.jë qytet (kttsaba) ٤ njohitr në tokat ى  

Rumetise, qfer Tyrhese se sulltcmit /٥٠ trete (pas Gsmanit ا dhe OrJianit - s. M.) /٥ 
Perandorise Osmune. shehidit Gazisxilltun Mxiradit".

Kopjimi i këtij dorëshkrimi është bërë në ditën e xhuma më 28 të muajit shaba.n 
të vitit 969/1561, d. m. tli. dy vjet pasi është shkruar komentimi "Sherh Rahati dim 
Kulub", në vendin e quajtur Sulltan Jajllagi, afër Kalasë së Mardinit të Dijarbekrit 
(Turqi - s. M.)١ nga dijetari dlie kaligrafisti ؛ vërtetë, Ahmed Muhammedi (bazuar 
në vulën që është vënë në fund të dorëshkrimit në të cilën shkruan: ض د٠مح د٠اح  
1 ى ا١ا ة٠اا\ا٦ا ؤ ت١\ د  Muhammedi - ngufëmijët ى  shejhxit".

Kopjuesi, sikurse shkruan ai vetë١ ^jatë kësaj kolie ka qenë në një udhëtim në 
Isfendijar, në cilësi të imamit dhe të mësuesit, së bashkxi me emirin e Rumelisë, 
Mustafe pasha4. Ky udhëtim, slikruan kopjuesi, ishte përcjellë me shumë ٧ësht؛rësi 
dlie trazira nga rrebelet e sulltan Bajazidit...

ى الامراء امير ع٠ انا كشت و طف ص ا م ث ا لا ي غ شت ه في م مت مة خد لاما م و با ي عل ت ر كاف و ال ف ل ة ع٠ المنكور ا د مه ث ظي  ع

و . , غ كان . را ل ن ا د ع ي ر س ل ن و ثمان فى ا ري ن عث ر م ه ن ث ا ب ع وم فى المعظم ث جمعة ي ضغ فى ال ل مر قا ملطان له ي

.بكر ديار فى ماردين قلعة نرب فى يايلاغي . .

lslë faqen e'fundit të dorëshkrimit gjendet edhe një shënim tjetër në gjuhën 
arabe, slikruar po nga Ahmed Muhamedi (edhe aty është vënë vula e tij), i cili, 
kujtojmë, tregon se cilat qenë ato vështirësi të atij udhetimi dlie kush qenë 
rrebeluesit në atë kohe. Atë shënim, me pak shkurtime, e përkthyem kështu:

"Shkak i betejës së sipërmendur qe rrebelimi i princ Bajazidit i biri i sulltan 
Sulejmanit(' (..٠.) ndaj vëllait të tij- sulltan Selim hanit. Kjo përleshje ndodhi në

4 lala Mustafe pasha njihet si çlirues ؛ Qipros dhe i Gruzisë. si dhe njg prej shkaktarëve 
kryesor për vrasjen e princ Bajazidit. Me gjerësisht: Joseph von Hammer. H is lo r ija  Turskog  
(O sm an skog) carstva , 1, Zagreb, 1979. fq. 482 - 484: Dr. Alij Sultan. E d -D evle  ei- 
lith m an ije . Dimeshk. 1997. f. 2()().
5 Princ Bajazidi i biri i sulltan Sylejman Kanuniut është njgri prej katër djemve të sulltan 
Sylejman Ranuniut. ؛ eili më 1559 përgatiti n.jë komplot dlie zhvilloi n٠jë lul'të për pushtet 
me të vël.anë e tij. prinein Selimi II. Bajazidi në nëntor 156() strehohet në Iran tek sliali
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Konjes, ku rrebelet u mposhten. Me kane treguar shume vete nga ata që ج niejdanin 
filluar te ngriliej ؛madh pat ؛ se nje pluhur" - ؛ishin me rrebelet" - sbkruan kop.jt.es 

nga tyrbeja e (...) Mevlana HundavendiqaritS dlie ky pluhur kishte përfshirë grupin 
kishte kapluar panikti dhe, me ndihmën e Allahut, ؛ kurs'e zemrat e tyre e I*rebelë٧e١ 

 ata qene mposhtur. Kur lajmi kishte arriturtek sulltan؛ i drejte (sulltan Sylejman؛ 1.
s. M.) se ..rebelet isliJn znibrapësur, - ndërsa ylemate kishin dhënë fetvanë dhe - 

I - s. M.) emëroi djahn ؛Sylejman) ؛n lejuar që rrebelet të luftoheshin, - sulltan؛sh؛k 
ndiqte ata. Rrebelet nderkaq, '؛e tij sulltan Selimin udhelieqës të ushtrisë që do t 

e as force që te përlesheshin me kete uslitri, ؛duke pare se nuk kisliin mundes 
rrebelimit dlie kishin shkuar te ؛ ؛shin larguar nga vend؛ - nderruan taktike 

imamëve ؛ te armiku jëve؛١te këqn ؛ streholiesilin (te gjenin mbështetje) tek kryetari 
Kur kishin arritur ؛)(.keqi i te keqinjeve, shall Talimasb shah Ismail ؛ te drejte, te 

atje, e kishin lartësuar e lavderuar ate, por ai kishte arrestuar sulltaii Bajazidin se 
bashku .lie te kater bijte e tij, ndërsa parinë e ushtrisë ia kislite mbytur, përve؟

disave". - përfundon shenimi.

٧ërtetë, esilte kopja e dyte e veprës unikate Kjo kopje e dorëshkrimit, në te 
"Sherh Rahati cil-kitluh" pas asaj te pares - atitografte shkruar nga Pir Muhammed 

efendiu, sepse në fund te dorëshkrimit tone, autori Pir Muhamed efendiu, shkruan-. 
kail krahasuar me ekemplurin tim, te cilin e pata shkruur per ى .'Kete ekzemplare 

here te pure ne niuajin rebi el-uhir te ^itit 969/1561, tie Kusabane e PrishtinCs - 
٠i w.\؟ ، \\ \i d o p؟*\٢ ٠t ١١... ٠epre. Pit* Mithanimedi untori i kesuj

Ketu ëslitë vëtië edlie vula e .atitorit Pir Muliamed efetidiut, me te cileti
.vërtetohet se ky dorëshkrim esilte lëtië vakef

ت قد ة هذه قبل خ ف ل ى ا خت س لا مردلها التي ب و ع شهر في ا ا غهرر من الاخر رب ع م ء و .متين و ت سعما قصبة فى ت

ه ختن كتاب مرلف الغفير انا و . حميه ر الرقوفي محمد بر هذا'ل  . ..

Me sa shiliet nga ekzeplat.؛ ne shqyrtim, ky dorëshkrimi esilte lëtië vakef, si؟ 
tliuliet, me dorë.të vete tiga Pir Mtthatnedi, dlie si autor që islite, ai i pati vënë edhe 
disa kttshte.

Ne faqëti 2a gjendet slieninii tie te cilin shkruan: "Kete dorëshkrim e lash vakël' 
(e vakefnova) per hit. te Allaliut te Madherishem dlie kete ia dorëzova ati.j që është i

Tahmasbi. ndersa mbytet po nga ky shall me 25 shtator 1561. Me gjerësisht sliili: Halil 
Inalxhik. Perancloria Osmane, Shkup. 1995. fq. 303 (përktheu llatndi Il.jazi).
() Sulltan Sylejmani I Kanuniu sundoi ndermjet viteve 1520-1566.
7 Sulltan Selim 1-lani II. sundoi ndermjet viteve 1566 - 1574.
8 Titttll ؛ sttlltan Muradit 1. sutidoi ndërni.jet viteve 1361 - 1389.
- Iranit Sliali fahmasb shiili Istiiaili. sundoi ndermjet viteve 1524 ؛ Mhreti و  1576.
156 (|>412( 2 1 ،5 .ا ؛ءي*ي1ءيء.*غ١.: 



caktuar në poziten e muteveliut (mbikqyrësit) për ta ruajtur dhe per t'؛a dhë.ie 
kujtdo që deshiron ta kopjoj a le kete ndonje interes nga ky. Keshtu ٩e (ky 
dorëshkrim) te ruhet Iiga humbja dhe nga keqpërdorimi. Muteveliu i 
sipërpërmendur është shumë ؛ nderuari, shumë i respektuari dhe ؛ shumë ؟muari 
mevlana Husamuddin el-Levhi, e shpët.ftë Allahu i Madhërishëm. Unë (po ashtu) 
vuna kusht që ky ekzemplarë ؛ çmuar të nios dale jashtë qytetit të Prlshtlnës dhe 
asnje ؛ interesuar të mos pengohet Jiga kopjimi dhe shfrytëzinii i këti.j dorëshkrinii. 
?çrc/ku.sh bënë ndryshimin e lij pasi që la ke.të dëgjuar u١ ë. mëkati për të 1  tukon 
atyre që e ndryshojnë. Alluhu është më i miri ruajtës dhe Ai ëshlë me i niëshirshnri i 
mëshiruesve"](). Ndërkaq, pas largimit (të vdekjes - s. M.) të muteveliut të 
sipërpërmendur nga shtëpitë e Prishtinës, mbikëqyrja e ketij dorëshkrimi i mbetët 
 .që gjendet në këtë veud ١"٧jetër takon atij që do të jetë imam në Xhaminë e ؛
Kurse unë٠ muteveliut ia dhuroj Iije te tretën e shpërblimeve dlie sevapeve të 
shpresuara uga ky vakefnim, dhe, për këtë që them. Allaliu ëslitë dëshmitare. 
Ndodhi kjo në 1'und te mu  ٩it rebi el-ahir te vitit 969/1561. në kasabane e PrishtinCs؛
e rua.jte Allaliu ؛ Madhërisheni nga (te gjitoa) llo.jet e belasë, pëi' hir të më të mirit 
njeri (Muhaniniedit a. S: s. M.).

Dëshmitarë te ؟ështjes: Pir Muhamed Beqir ibn mevlana Omer efendi (ez- 
ze'irn), Ali Beqir b. Mustafa ؟ elebi (ez-ze٠im)١ Mustafa Çelebi ibu mevlana (el- 
hatib-el-eniin), mevlana Kasim Halife, mevlana Pir Muhamed Çelebi (en-naib), 
Hasan Çelebi (el-emin) dhe'te tjere. K.jo ëslitë e tera nga unë, e unë jam atJtori i 
ketij libri. Pir Muliamed ibn mevlana Mustafa ibji mevlana Halil ibn mevlana el- 
Haxhi Alij. Allaliu i meshirofte që të gjithe!" - përfundon shenimi (autograf) ؛ 
shkruar nga autori i veprës Pir Muliamed efendi Prishtinasi.

د ت ق ف ق ة ٠هذ و خ س ن ل ا و-تعلى الله لمرضات ابتغاء المباركة ا ه ت م ل رليا نصبته ض الى م و مت . . . ا ه ل غ ف ح ر المتولى ل و ك من  هر ال

م مرلانا ... ا ن ح دي و ال . . . ى ح و ل ل ت ا ط ر ة هذه تخرج لا ان ث خ س ل ركذ ا ن المبا صبة م ه ق رختن ن ب م ه ف دل د ب ع سمعه ما ب

ن على اثمه فانما ي ن ل ه ا ون دل ر لله١فا يب م هر و حاخظا خي ح ر را الراحمين ا ج ك و ل ا خر فى ذ وا ر ا ه ع ث ب خر ر لا ن ا  منة شهرر م

ع ن و ت ي ت ة و م ما صبة فى سع رختنه ق .ي . عد و . ر المترلى ارتحال ب كو من ن ال ت ع و ه بي ن ت رث ة ي ولي ن لمن تكون فالت ك  اماما ي

ع ق م جا ق ال خ العتي را ة هذه فى ال صب ت انى و الق ي وهج ول مت ث لل جوا ما ثل ر ن ا جر م ف ٠هذ ا وق ه و ال واب  ما على والله ث

ل ر ل نق ي ك ..و ر ما هذا . ر انا و منى صد فقي ف ال رل ب هذه م ا ت ك ل ن محمد بر ا ن مصعلفى مرلانا ا لانا ا ر ل م ي ن خل ا

حمهم على الحاح مرلانا .تعالى الله ر . .

 ,'Sherh Rahati , U-kuliib" e Pir Muhamed lifendiia ا ا ى ا ا  Piishfmu...

'" ٠٩hid؛in nëajetin 181 të kaptinës "IJ-Bekare".
" Xhaniia e Sulltan Muradit. e eila njihet edhe ine emral: xhamia e Çai’shisë. xhamia e 
(Jurit. xhamia e Vogël, Bajazid xhamia. ا.ا ndërtua në vitin 792/1598 dlie llogaritet te jete 
me e vjetra në Kosovë. për se edlie në dorëshkrim quhet me emrin xliamia e Vjetër.
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Në faqen 1/a po ashtu gjendet edhe një shenim tjetër shiimë me ٢ë٠idësi në 
gjuhen ؟ smane, ؛ shkruar Jiga një person i më٧onshëm, në të cilin ,përshkruhen 
katrahurat dhe itinerari ؛ dorëshkrimit të ؟mueshëm "Sherh Rahati dl-kulub", ؛ cili 
kishte pasur të njëjtin fat, sikurse bashkëvëndësit e autorit dhe të kopjuesit të tij. Në 
të jepen disa të dhëna të reja për autorin, për librin, për kopjuesin, për Prishtinën 
dhe popullatën e saj në për^ithës؛ dhe gjithashtu, vërtetohen të dhënat e 
sipërshënuara.

Slkurse dihet, ^jatë okupimit austriak të Prishtinës ( 1690 -  popullata qe ,(ا689 
detyruar të shpërngulej. Dlkush nga këta banorë, ndonëse në rrethana të vështira, 
duke ditur v.erën e këtij dorëshkrjmj, qe kujtuar dhe këtë dorëshkrim e pati marrë 
me vele për në Serez (Greqi), ku qenë ٧endosur një pjesë e populates së Prishtinës. 
Në Serez, ky dorëshkrim, do të mbetej afro nje shekull e gjysmë, derisa një dite, 
disa tregtarë të kujdesshëm, dashamirë të librit e ruajtës të trashëgimisë së tyre, 
dhe, duke njohur kushtin e vakefnimit që kishte vënë autorj i veprës Pir Muhamed 
dew&\\.\ ة ا ٠ ث  "ky dorëshkrini nuk bënë të nxirret jashtë PrishtinëiS”. ة ه\\ ص ا أ ل ث آ ل ٩خ  

dhe këtë ٧epër unikate, më 1260/1844, do tia  kthejnë qytetit, të cilit, me vendim të 
autorit dlie të kopjuesit, edlie j takonte.

Aty shkruan: "Autor j veprës "Sherli Rahati cil-kuliib” ëslitë Pir Muhamed 
efendiu. n.jë nga dijetarët më të mëdhen.jë të kasabasë së Prishtinës, ؛ cill veprën e 
shkrol në vitin 967/1559. Këtë vepër ^atë kohës së lul'tës që zhvillohej ndërmjet 
Perandorlsë Osmane dlie Iranlt, në alërsi të kështjellës së Mardinit në krahinën e 
I9؛jarbek،  ,njohur ؛ ٠t (Anadoll - Turqi - s. M.) e kopjoi personaliteti dhe dijetari؛
bashkëkohanlku ؛ Plr Muhamed efendiut dhe pjesëmarrësi në ushtrinë perandorake, 
Ahmed efendiu, ؛ clli kur qe kthyer në atdheun e tij në Prishtinë, së bashku me 
autorin, pra në lë gjallë të autorit, e krahasoi dhe e korri^oi kopjen e t؛.j me kopjen 
e origjinalit që e kishte autori i veprës. Pas krahasimit, Ahmed efendiu ia dhuroi 
autorit në Qalë këtë kopje. kurse autori (këtë kopje) e la vakëf dhe për muteveli 
(mbikëyrës) të saj eakto! imamin e mëhallës së xhamlsë së Vogël^ në Prishtinë. të 
cilit ia dorëzoi librin, me kuslit që libri nuk mund të nxirrej jashtë qytetit të 
Prishtinës. Mirëpo. gjatë kohës së okupimit të qytetit të Prishtinës nga ushtria 
austriake (1689 ٠ 1690 ع s. M.). shumica e populls؛së'-٩ qe shpërngulur në Strumieë 
dhe në Serez, dhe me vete kishin marrë edhe librin. ؛ eili për një kohë mbeti në

؛^٠2 shën؛ni؛ n r .l l .
'٠١ Popullata normale ا  Prishtinës. asokohe. sipas raporteve të kohës. kaplc shifrcn prej 
15.000 banorësh, shumica e saj shqiptarë muslimanë. Shumë nga ata për arsye të njohura 
patë.1 ؛kur. Më gjerëslsht: ^oel Malcolm. K o s o v a -  n jë h isto r i e sh k iir ter, Prishtinë. 1998. t: 
151.
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Serez. Mirëpo, në vititi 1260/1844 me angazhimin dhe me ndërmjetësimin e 
tregtarëve të Prishtlnës. ky libër اا rikthye në Prishtinë. Kurse në vitin 1277/1860 u 
dorëzua dhe u (ri)vakëfnua në bibliotekën e Medresesë (të Prishtlnës " s. M)١١. - 
pë .këtij anonimi ؛ shënimi undo٠٦'٢؛

Në faqen e brendshme të k.pertinës së parë١ shkruan "Kitab nninlla Mahnnul - 
Lihri / nnmlla K'iahmudit", ٩ë mund të ٠jetë me siguri ndonjë nga shfrytëzuesit e 
mëvonshëm të këtij dorëshkrimi, ose dorëshkrimi mund të ketë ٩enë në pronësi të 
bibliotekës së tij.

Në fund, megjlthë të - dliënat e sipërpërmendura pë٢ autorin e 
veprës/dorëshkrimit "Slierh Rahati almkulub", Plr Muhamed efendiun nga Prishtina, 
dlie megjithë të dhënat edlie për kopjuesin e saj, Ahmed Muhamedin, nibetet të 
bëhen hulumtinie të niëtutjeshme për t'l njohur më shumë këta dijetarë dhe 
personalltete të shquar të Kosovës të sliek. XVI.

"Slk.rh Raluili Al-tulub" ى  Pir Muhamed Efendiut nga Prishtina

SHERH RAIIATI AL-KULUB" OF PIR IVUJHAMED EFENDl A UNIQUE 
WORK/MANUSCRIPT IN ARCHIVE OF KOSOVA

Summary

In Archive of Kosova is tlie fond of the oriental manuscripts (99 manuscripts), 
in a form as a complete, unprintable creation (work), witli bases latiguage Arabic, 
Turkish and Persian.

Three of tliese manuscripts are ااni٩ue, in the middle of them is the work of 
author from Pristina, Pir Muhammad bin Mevlana Mustafa ibn mevlana Halil i'bn 
mevlana el-Haxhi Ali (lived in the XVI. Century), "Slierli Rahati ai-kulub" 
"Commentation of Rahati aikulub (work Heartsease”.

This Manuscript is in Arabic language, witli size 21*14.5 cm, collects totally 
165 sheet (330 pages).

Ahmed Muhamedi, from Pristina duplicated this Manuscript, oit 28. Shabans 
month in 969/1661 year. The Manuscript has diverse data, which are very 
important for our Past.
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